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序

生存在自然界中的动物是没有像我们人类这样的传统语言的，但是它

们有生动的习性。因此，在众多的动物中，一部分动物形象进入了人类语

言，产生了“动物词语”，乃至形成了文化元素。这种现象在不同的语种中都

是存在的，但是不同文化环境中的人们对动物的认识常有差异。

王全瑞同志为我院外国语言文学研究所所长，骨干教师，硕士研究生

导师，近年来致力于翻译和汉英语言文化对比方面的教学和研究工作，他

和其他几位同志对汉英动物词语和文化进行系统研究，写成一部著作，我

觉得有以下四方面的意义：

一、在汉英语言、文化本体研究方面进行了探索。英语在我国是非常重

要的学校课程，目前在英语语言和文化的研究中，对教学法的研究、对西方

语言理论和文化的介绍较多，但对语言和文化本体的研究偏少，该项研究

在一定程度上弥补了这方面的缺憾。

二、采用对比分析方法对汉英动物语言文化进行交叉研究。研究依据

翔实的资料，通过系统的对比分析发现两种语言和文化中动物形象的特点，

总结发生和发展的规律，交叉研究可以总结汉英语言和文化的内在联系，

具有较大的创新意义。
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三、系统梳理了动物语言和文化的相关理论，提供了较为全面的语料。

全书主要有两大部分：第一部分是动物词语和文化理论研究，包括动物与

语言关系起因、动物词语的意义和演变、动物的生物特征与喻指、动物比

喻、动物词语翻译策略等；第二部分是汉英动物词条和文化元素的对比研

究，选取了汉英两种语言和文化中 30种典型动物形象进行对比分析，归纳

出汉英动物词语和文化发展的规律。

四、研究成果具有很高的应用价值。了解汉英动物词语和文化的特点，

对于我们克服跨文化交流中的障碍，有着十分重要的意义。本书收录了

30种常见动物形象的语言文化资料，涵盖了动物形象的生物特征、词语

的原始意义、延伸意义、比喻意义、文化内涵、主要习语、成语、谚语、典故

等，可作为动物语言文化研究问题的基础数据资料使用，用于教学和研究

的参考，同时对于普通读者也开卷有益。

王全瑞同志的这本书是汉英动物词语及文化差异对比研究方面论述

系统、详尽、颇有价值的著作之一。付梓之际，应邀作序，十分高兴，遂写以

上文字。

宁夏大学外国语学院院长、教授 周玉忠

2010年 5月 31日
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地球上的动物种类很多，多得我们数不过来。中国是一个幅

员辽阔的亚洲国家，地貌多样，动物种类也很多。

动物和各民族的语言和文化有着密切的关系，因此对动物词

语的研究具有现实的意义。但是，我们注意到，随着社会城市化进

程的加快，人们离动物越来越远了，这多少是个遗憾。从语言和文

化的角度来看，我们人类应该加深对动物的了解，爱护它们，与它

们和平共处。

1 引 论

地球上的动物种类很多，多得我们数不过来。中国是一个幅员辽阔的亚洲

国家，地貌多样，动物种类也很多。

如果我们说一个人是“动物”，那是骂他。其实，从生物学上来说，我们人类

毫无疑问就是一种动物。当然，我们为了显示自己的优越，说自己是“高级动

物”。本书所说的动物，不包括人，一是说起来方便，二是我们的陈述角度是人类

的角度。

我们和各种动物共同生活在自然界中。动物种类繁多，形态万千，习性各

异，对我们人类影响很大，其中包括对人类文化和语言的影响。

动物种类虽然多，但是影响人类语言和文化的动物所占的比例却很小，主

要是那些人类常见的、和人类关系密切的动物，包括家养动物（domestic animals）

和野生动物（wild animals），其中又以兽类和禽类为多，也有部分水生动物（aquatic

animals），甚至还有一些自然界中并不存在的神话动物（mythical animals）。

中国有 56个民族，其中汉族是最大的民族，普通话是使用得最普遍的官

方语言，汉族文化又是主导文化，所以我们的研究主要以汉语和汉文化为研究

对象。

我们知道，英国是欧洲的一个大国。由于历史上英国扩张的原因，有很多国

家也讲英语，所以我们在研究英语和英国文化时，只谈英国是不够的，还要把讲

英语的国家（English- speaking countries）都包括进来，便于全面地考察英语语言

和文化。我们要考察的对象以英国、美国为主，也适当考察加拿大、澳大利亚、新

西兰等国家。
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中国和讲英语国家（以下简称英语国家）所处自然环境不同，动物分布情况

也不一样。汉语语言文化与动物的关系和英语语言文化与动物的关系有相同或

相似之处，也有不同之处。通过对比，我们能发现在语言文化发展过程中动物因

素的影响，也可以看到这种影响在两种语言和文化中的不同反映。

动物与文化产生联系，是因为动物的特征使得动物名称和含有动物名称的

词语被赋予了联想意义，而这种联想意义具有鲜明的民族特色。

动物名称和含有动物名称的词语、成语，我们简单称为“动物词语”（Animal

Words）。动物词语的喻义源于动物形象，内涵丰富，寓意深刻，从而承载了丰富

的社会文化意义，成为典型的文化词汇。这些词语的概念意义虽然为不同文化

社群共享，但由于各自的文化特性具有不同的联想意义或感情色彩，其内含的

文化因素是隐性的，人们一般不易察觉，因此往往对跨文化交际造成巨大障碍。

我们不能只学习词语的概念意义，还要注意某些词语在语义和感情色彩上的变

化，更要了解词语深层所蕴涵的联想意义，即词语的概念意义以外的情感意义、

内涵意义和社会文化意义。由于汉英文化的差异较大，再加上动物分布情况不

同，因此汉英动物词语的联想意义是同少异多。

动物词语比喻义和象征义的产生不仅与动物的外貌、生理、心理、性格、行

为、习性、作用有关，还涉及到民族文化传统和文化心理，包括神话、宗教、传说、

文学、历史、艺术、语言、地理环境、风俗习惯、思维方式、伦理道德、审美情趣等。

（曹容，2006）

由于动物和各民族的语言和文化有着密切的关系，因此对动物词语的研究

有着现实的意义。另外，我们注意到，随着社会的城市化进程的加快，人们离动

物越来越远了，这多少是个遗憾。从语言和文化角度来看，我们人类应该加深对

动物的了解，爱护它们，与它们和平共处。

全书分为两大部分：前半部分是对动物与语言、文化的理论综述和探讨，系

统分析了动物与语言关系起因、动物语言文化的发展情况、动物原型特征与词

汇喻指、动物词汇的特点、动物比喻以及动物词语的翻译策略；后半部分以对比

的方式，研究了 30种动物在汉、英语言文化中的作用、特点、异同等。
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1.1 人类和动物的关系

人类和动物有着密切的关系：我们共处于自然界，有时和平相处，有时对

立，有时互相利用。人类对动物利用得多，于是产生了农业动物、工作动物、娱乐

动物、伴侣动物、实验动物等。

人类利用动物基本上从两个方面入手：一是物质方面，我们使役它们，让它

们为我们劳作；我们利用它们身体的材质，甚至食用它们的肉、蛋，喝它们的奶

等，动物从而成为我们重要的衣食来源之一。另一个是精神方面，我们可以把它

们作为宠物，安抚我们的灵魂，我们赋予许多动物神性，把它们作为图腾，顶礼

膜拜。这些动物形象积淀着特定的民族心理，负载着人们的感情，形成了各民族

独特的动物文化。（伍卓，2001）

不同民族对动物的利用可能会有所不同，汉英两个民族间对动物的利用差

别就很大。

中国人是喜爱动物的，我们把常见的十二种动物和我们的出生联系在一起，

就产生了十二生肖，并形成一种文化。

中国几千年前有了最初的农历历法，那时生肖就产生了。我们用常见的动

物鼠、牛、虎、兔、龙、蛇、马、羊、猴、鸡、狗、猪代表十二个农历年份，形成一个循

环。我们赋予了这些动物一些象征意义，认为人的性格和它们有关系，比如猴年

生的人聪明，富有创造力，善交际但有些自私自利；狗年出生的人有很强的正义

感，忠诚有责任心，但有时六亲不认。动物词语在中国特有的生肖文化中构建了

一种特殊的隐喻意义，不了解中国文化的西方人是不知道这些隐喻意义的，并常

常是一头雾水。

上篇筲动物词语和文化理论研究

引 论 005004



中国和讲英语国家（以下简称英语国家）所处自然环境不同，动物分布情况
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人类利用动物基本上从两个方面入手：一是物质方面，我们使役它们，让它

们为我们劳作；我们利用它们身体的材质，甚至食用它们的肉、蛋，喝它们的奶

等，动物从而成为我们重要的衣食来源之一。另一个是精神方面，我们可以把它

们作为宠物，安抚我们的灵魂，我们赋予许多动物神性，把它们作为图腾，顶礼

膜拜。这些动物形象积淀着特定的民族心理，负载着人们的感情，形成了各民族

独特的动物文化。（伍卓，2001）

不同民族对动物的利用可能会有所不同，汉英两个民族间对动物的利用差

别就很大。

中国人是喜爱动物的，我们把常见的十二种动物和我们的出生联系在一起，

就产生了十二生肖，并形成一种文化。

中国几千年前有了最初的农历历法，那时生肖就产生了。我们用常见的动

物鼠、牛、虎、兔、龙、蛇、马、羊、猴、鸡、狗、猪代表十二个农历年份，形成一个循

环。我们赋予了这些动物一些象征意义，认为人的性格和它们有关系，比如猴年

生的人聪明，富有创造力，善交际但有些自私自利；狗年出生的人有很强的正义

感，忠诚有责任心，但有时六亲不认。动物词语在中国特有的生肖文化中构建了

一种特殊的隐喻意义，不了解中国文化的西方人是不知道这些隐喻意义的，并常
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1.2 人类对动物的态度

人类和动物同处于自然界中，关系密切。但是，不同民族对于同种动物的态

度常常是不同的。

一个民族对某一动物的褒贬态度主要取决于三个因素。

一是该动物在民族日常生活中的地位和作用。动物的形态与习性虽在地域

上的区别不大，但不同文化背景的人可能有不同的视角；动物的功用虽基本相

同，但不同国家的地理、气候、经济状况等因素可能会让动物在人类生活中扮演

着不同的角色。中国是个农业大国，牛在中国传统的农耕中有着极其重要的作

用。因此，在汉语中，以“牛”为喻体的习语多不胜数，如“牛肥马壮”“力大如牛”

等。西方的农场主早就用机器取代了牛耕，自然就对牛的强壮不太敏感。西方人

热衷于赛马，马壮不壮关系到他们口袋里的钞票。因此英语中用“horse”来形容

力气大（as strong as a horse），连吹牛也成了“talk horse”。

二是动物本身的特征。例如，狼的形象和习性使它在中西文化中都被看成

是令人憎恶的动物，狼象征着残忍贪婪，使人联想起人类中的那些凶狠、贪婪之

流。汉语中含有“狼”的成语几乎都具有明显的贬义，如“狼心狗肺”“狼子野心”

“狼狈为奸”。英语中含有“wolf”的很多成语也同样是带有贬义的，如“as greedy

as a wolf”（狼一样贪婪）、“the big bad wolf”（大灰狼）、“wolf in sheep’s clothing”

（披着羊皮的狼）。中西文化对狐狸的狡猾多疑有一致的看法，中文有“狐疑”“狐

狸尾巴”，而英文中也有“play fox”（佯装）、“when the fox preaches, be aware of

your geese”（狐狸做祷告时，当心自己的鹅）的说法。

三是该事物在民间创作和宗教神话中扮演的角色。中国文化里的“龙”和

“凤”象征权势、高贵、尊荣、吉祥、天下太平；杜鹃鸟在传统的中国文化中形成了

啼血哀号的愁苦形象，带有一定的悲情色彩。英语用“swan”（天鹅）来指才华横

溢的诗人。（何晓红，2007）这个典故来源于希腊传说：阿波罗（Apollo）是太阳神，

他多才多艺，是诗歌与音乐之神，后世奉他为文艺的保护神。天鹅是阿波罗的神
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鸟，常用来比喻文艺。传说天鹅平素不唱歌，而在它死前，必引颈长鸣，高歌一

曲，其歌声哀婉动听，感人肺腑。这是它一生中唯一的也是最后一次的歌唱。因

此，西方各国就用这个典故来比喻诗人和作家。作曲家临终前的一部杰作或者

某个演员、歌唱家的最后一次表演就叫“swan song”。

英语成语“black swan”用以比喻稀有罕见的人或物，类似汉语成语“凤毛

麟角”。

现代英国人是世界上对狗最友善的民族之一，英国人称呼狗一般都根据其

性别叫“他”或“她”，而不用“它”。不论是在街上或公园里，甚至在公共汽车和地

铁里，到处可见“他”或者“她”。“他们”的主人从王室贵族到普通平民。在英国，

一只小狗一生平均要花掉几万英镑，每年养狗的开销和抚养孩子差不多。

狗的优点也被用来形容人。英国前首相丘吉尔就曾被画成一只斗牛犬，象

征着丘吉尔忠于祖国、勇敢顽强抵抗德国法西斯的精神。后来一家保险公司还

以“丘吉尔狗”作为广告形象，这条广告做了几十年，在英国家喻户晓。二战结束

60年以后，不少没学过历史的英国小学生以为“丘吉尔先生”是条狗，不知道他

曾是英国首相、二战元勋。

1.2.1 人类对动物的喜好

客观地说，动物是没有好坏之分的。人类对动物的喜好，很大程度上取决于

人类的功利需求：对自己有利的就喜欢，不利的就不喜欢，甚至厌恶。

汉英民族对动物的喜好有很多是相同或类似的，也就有不同的，甚至有明

显的冲突：中国人喜欢的动物英语国家的人不喜欢，而英语国家的人喜欢的动

物中国人不喜欢或者没有特别的喜好。审美价值取向和社会心理差异的不同，

造成同一种动物词在中英两种文化中产生不同的褒贬含义。一种动物受人喜欢

和欣赏，那相对应的动物词就会向褒义方向发展；反之，就会向贬义方向发展。

（刘秀梅，2007）

汉英民族的很多动物名称都进入了语言和文化，人们对动物的喜爱、讨厌、

惧怕等情绪都在语言和文化中折射出来。我们常借助动物词语来表达人类错综

复杂的感情，如尊敬、羡慕、褒奖、贬低、批判等。汉英两个民族的思想观念、心理

特征、审美情趣、民族风情、宗教信仰、地域风貌、社会制度、风俗习惯、文化背
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